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什么是第二语言 

—— 兼述逻辑思维的一种探究方法 

河南省商丘师院离退休处  葛润林* 

摘  要：①第二语言是从国外引入的概念；美国人是在何种意义上使用这个概念的。为什么？②第二
语言概念的内涵不是由语言内部属性来确定的，而是由语言的外部属性，即由学习者的民族的、国籍的归
属与所学语言的关系来确定的；民族共同语和国家通用语言（国语）的区别和联系。③语言教育的历史发
展、现代语言教育的三种形式及其划分根据。④逻辑思维的一种探究方法。 
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《光明日报·教科文卫》版《追随梦想的老人》一文中说：“陈老师有自己的认识：幼儿学习外语应以
发展口语为主，在学习第二语言．．．．的敏感期，重要的是激发他们学习英语的兴趣。”（2004年 11月 6号），在

这里，陈老师把外语等同为第二语言了。外语就是第二语言吗？另外，包天仁教授还明确指出，“解决中
国人的英语教学，是外语教学（TEFL），还是第二语言教学（TESL）”是“当务之急”，“不弄清，⋯⋯就
会使我们的英语教学大走弯路”。（2001年，3月 29日《光明日报·是二语教学还是外语教学》）。为此，本
文想讨论一下，究竟什么是第二语言？弄清第二语言的概念，二语教学也就迎刃而解了。 
“第二语言”的概念，是从国外引入的。要正确使用一个概念，必须准确把握它的内涵。下面我们来
看一下美国人是在什么意义上使用“第二语言”这个概念的。 
美国社会的交际语言有三种情况：大部分美国人都使用通用语言——美国英语；美国英语也有发音和
词汇的差别，即方言；美国是一个移民国家，许多移民聚居的社区，通行的语言不是英语，而是移民们的
母语，如汉语、意大利语、德语等；说西班牙语的人很多，仅次于英语。西班牙语的社区分布在纽约市和
南方诸州。学会英语，对美国移民们来说，当然是十分重要的。通常把对移民们开设的英语课程，叫英语
的第二语言教学（ESLP：English as a Second Language Programs）。传统上，美国人对 ESLP 不太重视，以
为只要通过应用，和说英语的人多接触，就能学会英语。近年来，这种认识有所改变：美国许多公立学校
和社区大学都有了 ESLP。（本段内容是根据 VOA播讲的《中级美国英语》第 52课译编的）。 
从上面的叙述中，我们可以看出：美国人所说的英语的第二语言教学（ESLP）就是对国内少数民族的
英语教育。现在问题是，美国人为什么不把这种教育称为“母语教学”，而叫做“英语的第二语言的教学”
呢？很显然，因为这些少数民族（移民）各自都有自己的母语，如汉语、德语等等。如果把对他们的英语
教育再说成为母语教学就说不通了。那么，又为什么不把这种教育说成为外语教学呢？同样很显然的是：
这些人的母语虽不是英语，但他们已取得美国籍，是美国人，如果把对他们的英语教育说成是外语教学，
就等于否定了他们的美国国籍。因此，只能把对他们的英语教育，称为英语的第二语言教学。还可以通过
一个假定来说明这个问题：假如兄弟二人在同一所美国学校学英语，哥哥已取得美国籍，而弟弟是留学生,  
那么，哥哥的英语学习是作为第二语言来学的，弟弟则是外语学习。为什么呢？对于已取得美国籍的哥哥
来说，如果把英语称作外语，那就是对他的美国籍的否定；对于没入美国籍的弟弟来说，他学的英语则仍
是外语。这就是说，第二语言、外语都是相对于母语来说。母语、二语、外语三者的差别在于：母语强调
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的是人生最早学习的第一种语言，通常是指本民族的语言，但有例外：如日本战败后，中国母亲收养的日
本幼儿，能讲汉语，而不能讲本民族的语言：日语。而第二语言则是就一个国家内部的少数民族来说的，
母语是他们的第一语言，而国家通用语则是他们的第二语言。外语强调的是某个外国的语言。这里要特别
强调一下国家通用语的概念。国家通用语和民族共同语是既有区别又有联系的两个不同概念。民族共同语
是一个民族的共同语言，国家共同语则是一个国家的各民族的通用语言，即国语。而一国内部的最通行的
某一民族共同语，又是该国的国家通用语。如普通话既是汉民族的共同语，又是中华 56 个民族的国家通
用语。我国少数民族学习汉语普通话，就是第二语言的学习。美国英语则是美国各民族的国家通用语。美
国的少数民族学习美国英语，当然是而且也只能称之为英语的第二语言学习。 
根据以上的分析，我国孩子所学英语，只能叫外语，而不能叫第二语言。如果称为第二语言，那就必
须具备下列条件：这些孩子已获得他国国籍，即已是外籍华人了；而这个“他国”又是以英语作为国家通
用语言的，如美、英或其他英语国家。弄清了第二语言的概念，第二语言教学的概念也就不难理解了。任
何一个语种都是首先作为母语为本族人学习的；任何一个大的语种都可能同时作为母语、第二语言和外语
为不同地区、不同国家的人们学习的；从语言教学的角度来说，母语教学、二语教学和外语教学，虽会各
有自己的特点，但都是语言教学，方法上有相通之处，是没有本质的差别的。就是说，二语教学不过就是
少数民族学习国家通用语的教学过程和教学实践，而不是一种独立的教学体系，也没有什么特殊的教学方
法。因此，把二语教学说成是某种语言教育体系或方法，同样也是错误的。 
思维的概念是由三个要素构成的：内涵、外延和语言形式。正确使用概念的关键在于搞清它的内涵；使
用外来概念时，更要加倍注意。二语（第二语言）和外语概念的出现，反映了人类社会的进步和语言教育的
发展。远古的先民，一般说来，只学习母语就够了。而随着社会交际范围的扩大，特别是经济全球化浪潮的
推动，二语和外语学习就成为人类生活中的必须和必然的要求了。因此，当今的语言教育就有了三种类型：
母语教育、二语教育和外语教育。要强调的是，这三种类型的划分根据不是由语言自身的内部属性来确定的，
而是根据语言的外部属性，即仅是就学习者的民族的、国籍的归属与所学习语言的关系来说的。以英语为例，
如果学习者属于说英语的民族，那他学习英语就是学习母语；如果他不属于说英语的民族，但他却具有或取
得了说英语国的国籍，那他学习英语就是学习第二语言；如果上述两个条件都不具备，那他学习英语，就是
学习外语。母语、二语、外语三个概念从表面上看，好像是由语言自身的内部属性来确定的，而实际上则是
由民族的、国籍的外部关系划分出来的。这正是造成“第二语言”这个概念的误解和误用的根本原因。弄清了
这一点，我们就知道什么是第二语言，就能知道中国的英语教学决不可叫做二语教学了。 
第二语言和外语是两个不同的概念。如果把它们简单地等同起来，那“二语”的说法不仅是多余的，而
且是毫无意义的。反之，如果说不同，就要指出它们的不同内涵。本文的意义正在于揭示了二语概念的内涵；
还在于指明了母语、二语和外语间的区别和联系，进而判定了语言教学类型的变化和历史发展，从而达到了
逻辑和历史的统一。一般地说，要说明一个问题，必须尽可能多地占有事实，而本文的意义更在于：只通过
一个具体的最少的但是最基本的事实（美国的二语教学），运用判断推理等逻辑形式，进行由表及里的定性
的探索，从而得出结论。以一滴水确定水的构成，以一滴血判定病因；本文应用的就是这种方法。 
近几年来，我国报刊上时常出现“第二语言”的提法，仅就《光明日报》来说，笔者就曾在 2001年 3
月 15日、4月 19日、5月 10日的多篇文章中拜读过有关第二语言的种种说法，这里就不一一介绍了。本
文的分析，谨请批评指正。 

 
参考文献：（从略） 

（责任编辑：江志敏、吕振华、左燕红） 


